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1.IEJIM OCBOEHUSA JUCHUITJIMHBI

geﬂbl() OCBOCHUA JUCHHUITIINHBI «OCHOBBI aHAIN3a TCKCTA CO3JaHUC yCJIOBI/Iﬁ AJId pa3BUTHA
CIIOCOOHOCTEN K YCTHOﬁ A MHMChbMEHHOM KOMMYHHUKAIIlUU Ha HHOCTPAHHOM S3BIKC W IIPUMCHCHUA
MMOJIYYCHHBIX 3HAHHH B HpO(i)CCCHOHaHBHOfI JCATCIbHOCTH.

3ajayn AUCUMILTUHBL KOHKPETU3UPYIOT C(HOPMYIHMPOBAHHYIO II€lb U CIOCOOCTBYIOT €€

peanu3anuu:

-  pa3BUTHE YMEHHUH TOJArOTOBJIEHHOM (PEeNpOAYKTUBHOM) pEUYn C TMOCTEHEHHBIM
pacHIMpeHHEeM  TBOPYECKHMX  (HEMOATOTOBJICHHBIX BO  BpPEMEHHM) KOMIIOHEHTOB  PEUEBBIX
BBICKA3bIBaHU;

- Pa3BUTHUC TCXHUKHU YTCHHUA U YMCHHA TOHUMATDh U MPAaBHUJILHO BOCIIPOU3BOAUTH AHTIIMUCKUN
TEKCT;

- pa3BUTHE HAaBBIKOB MMCbMEHHON pe4H U MPUBUTHE Opdorpaduideckoil rpaMOTHOCTH;

- pa3BuTHE (DOHEMATHYECKOTO CIIyXa CTY/ICHTOB;

- U3y4YEHHE METOIUYECKUX TOCTUKEHUI B O0yYEHUH aHTJIMHCKOMY S3BIKY;

- pa3BUTHE YMEHHI BOCIIPHHUMATH U 00pabaThiBaTh B COOTBETCTBUH C IMOCTABICHHOM IIEJbIO
Pa3IN4IHYIO I/IH(i)OpMaHI/IIO Ha HMHOCTPAHHOM A3BIKC, IOJYUCHHYIO H3 IICYATHBIX H J3JICKTPOHHBLIX
HCTOYHHMKOB B paMKax COLIMOKYJIbTYPHOU chep OOIICHUS Il peIIeHHsS KOMMYHUKATUBHBIX 3371a4.

- pa3paboTKa 3aJaHuil ¢ y4eTOM OCOOCHHOCTEH TMPEeIo1aBaHus aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

2. MECTO JUCIUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII
Juctmmummaa «OCHOBBI aHaIHM3a TEKCTa» OTHOCHTCSA K 4acTd, (pOopMUpYyeMOH y4acTHHUKAMH

o0pa3oBaTe/bHbIX OTHOUIEHUH. [IpepekBU3UTHI AUCHMIUIMHBL JUcHMIUIMHA «OCHOBBI aHaIM3a
TEKCTa» ONHpaeTcs Ha 3HaHWA npeameroB «lIpakTuueckuii Kypc aHrmmiickoro s3eika (1-2
cemecTpsbl)», «CtpanoBenenne Bemukooputanuu u CILIAY, «[IpakTHKyM 1O ayTUpOBAHHIOY.

3. HIJTAHUPYEMBIE PE3VYJIBTATBI OBYUYEHMUS 11O JUCHUITJINHE
[Inanupyembie pe3ynbTaThl OOY4YEHUS 110 AWCIUIUIMHE, COOTHECEHHBIE C IUIAHUPYEMBIMU
pesynbratamu ocBoeHust OIIOII (koMneTeHIUAMEI U UHINKATOPAMU JTOCTHKEHUST KOMIIETSHIIUN )

dopmupyemblie [Tmanupyemsbie pe3ynbTaThl 00y4eHHUs IO IUCIUILIHHE, B HanmenoBanue
KOMIIETEHIINN COOTBETCTBHH C MHJIUKATOPOM JOCTHKEHHSI KOMIETEHIIUI OLICHOYHOT' 0O CPEACTBA
(xox, comepkaHue WNuaukaTop MoCTHKEHHS PesynbTatel 00y4yeHus 1o
KOMIIETEHIINN) KOMIIETEHIINU JTUCIUTIITNHE
(x00, codepoicanue
UHOUKamopa
YK-4. Cnocoben VK-4.1. 3uaer | 1) 3Haer: [IpaxTuko-
OCYIIECTBIISTh JTUTEpaTypHYIO dopmy | - rpamMMaTHYecKue Y | OPHEHTHPOBAaHHBIE
ACJIOBYHO TOCyJdapCTBCHHOI'O SA3bIKAa, q)OHeTI/I‘ICCKI/IC NpaBuia 3a1aHUA
KOMMYHUKAlMIO B | OCHOBBl yCTHOH " | focTpoeHus
yerHo# TMACHMEHHOH KOMMYHMKAIWH | 0o oo o u
MUCHMEHHOMN Ha  WHOCTPAaHHOM  SI3BIKE,
¢dopmax Ha (byHKIMOHAIBHBIE cramy | HATOTHHACCKOTO
rOCyJIapCTBEHHOM | POJHOTO s3bIKa, TpeOGoBaHus | BPICKA3bIBAHMA,
s13p1ke Poccuiickoil | K JIEJI0BOM KOMMYHUKAIIUH. 2) ymeer:
®denepaunu U VK-4.2. VYmeer BblpakaTh | - OOIIaThCs B yCTHOH W
MHOCTPaHHOM(BIX) CBOM MBICIIA Ha | TMCbMEHHOKW (opmax Ha
si3bIKe(ax) rOCyIapCTBEHHOM, POJIHOM W | PYCCKOM M HHOCTPAaHHOM
MHOCTPAaHHOM SAI3BIKE B | A3bIKax JJIs1 PCHICHUA 3a4a4
CUTyaluuu ;[en()Bof/i MEXINYHOCTHOI'O u
KOMMYHUKAIIAN MEXKYJIbTYpHOTO
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VK-4.3. Bnameer HaBBIKaMH
COCTaBJIEHUS TEKCTOB Ha
TOCYJapCTBEHHOM U POJHOM

B3aNMOJICHCTBHS,
3) BnaneerT:
- HaBBIKAMU YTEHH,

A3bIKaX, ONBIT  IIEPEeBOJA | ayJUPOBAHUS, TOBOPEHUS U
TEKCTOB C  HMHOCTpPaHHOro | muchMa Ha ypoBHe C1-C2.
A3bIKA HA POAHOM, OMBIT
o01eHus Ha
roCyJapCTBEHHOM u
WHOCTPAaHHOM SI3bIKaX.
VK-5. Cmnocoben | YK-5.1. 3maer ocHOBHBIC | 1) 3HaeT: IIpakTuxo-
BOCIIPUHUMATh KaTeropuu ¢wiocopun, | - OCHOBHBIE KyJIbTYypHBIC | OPUCHTUPOBAHHBIE
MEKKYJIBTYpPHOE 3aKOHBI MCTOPHYECKOTO | OTIHYMS B PEUCBOM THKETE | 3a/aHH
pasHooOpasue pas3BUTHS, OCHOBBI | yocyteneif  pyccKoro  H
oOmiecTBa B | MEXKYJIbTYPHOU . )
COLMANILHO- KOMMYHHKALIH. AHIIHCKOTO JSBIKOB,
HCTOPHYECKOM, VK-5.2 Vmeer pecty | OCHOBHBIC JICKCHKO-
3THYECKOM U | KOMMYHHKAIHIO ¢ | 'PaMMaTHYCCKHUE,
¢dunocodcrom MIPEJICTABUTEISIMHU uHpIX | PoHeTHYECKHE u
KOHTEKCTaxX HAIMOHAIBHOCTEH u | opdorpaduyeckue OTIUUNSL
KOH(eccHii ¢ COOMIOACHNEM | GpUTAHCKOTO "
STHICCKIX Y| amepuKaHCKOro BapHAHTOB
MEXKKYJIBTYPHBIX HOPM. N By
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA;;
VK-5.3. Brnageer HaBbIKamu
amammza  duiocodckux u | T AWAICKTHBIC OTIMYMA B
HCTOPUYECKHX dakrop, | YCIOBHIX
OLIGHKH SBJICHHIT KyIbTyppl, | 1OTHOITHHHECCKOTO, _
MOJMKYJIBTYPHOTO MHPA;
2) ymeer:
- BOCIIPUHUMATh
JIMHTBOKYJIbTYPHEIE
OTIHYHS IBYX
HAallMOHAJbHBIX BAaPHAHTOB
s3pIka  (OpUTAHCKOTO |
aMEPHUKAHCKOI0);
3) BmageeT
- HaBBIKAMU OOIIIEHUS B
YCTHOM U MUCbMEHHOU
(dopmax ¢ HOCUTEISIMU
pa3HbIX HAIIMOHATBHBIX
BAPUAHTOB AHIJIMICKOTO
A3bIKA
IIK-6  CnocoGen | I1K.6.2. Hemoncrpupyer | 1) 3Haer: [IpoBepounbIe pabOTHI
MPOEKTHPOBATh 3HAHHE COJIepKaHUS | - coBpemeHnHble | [IpakTuko-
COJACPpIKAHUC O6pa3OBaTeHLHBIX nporpamMmm METOANYECKUE TEXHOJIOTUU OPHUCHTUPOBAHHBIC
00pa3oBaTeNbHBIX | IO CBOEH AMCLMILIIMHE IS npernofaBanus | 3MAHHA
mporpamm  u  ux | [1K.6.3. Crocoben DOHCTHKH,  IeKCHKM M
2JIEMEHTOB MPOEKTHPOBATh .
06pazoBaTeTbHbIe rpaMMaTuKd  aHTIHHCKOro
pOrpaMMbI pasnuuHbix | 13bIKa,
YypOBHEHl M JIeMeHTHI | 2) yMEET:

00pa3oBaTenbHBIX MPOrPaMM
B CBOEH IpeIMETHON 001acTH

- aHaIM3MPOBaTh YyucOHbIC
MaTepHaibl ¢ TOYKU 3PCHUSI
ux s¢dexrruBHOCTH;3)
BJIQJICET:

3) BmazeerT:

- HaBblKamMH paboTBl ¢




COBPEMEHHBIMH y4eOHO-
METOTUICCKUMU

MaTepHaIaMu.

4. OFBEM U CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI
TpynoeMKoCTh AUCIUIUTMHBI COCTABIISET 2 3a4ETHBIE SMHUIIb], /2 Jaca.

TemaTnueckuii mjian
¢hopma o0yuyeHusi — ouHast

KonrakrtHas pabora Dopmbl
oOyJaromxcs TEKYIIero
C MeJIarorHYeCKIM KOHTPOJISI
< paboTHUKOM 5 yCIIeBaeMOCTH,
% + = |z = hopma
S .
= Q = B | = 5 = | OpOMEXYTOUHOU
N H al S| 3 = g |8 | ¢
o aMEHOBAHHUE TEM H/WITH g 3 2 kcg S E 8 aTTeCTaInu
/11 pa3aenoB/TeM TUCIIHTLTHHBI 8 = = 3 S § 8§ E | (nocemecmpam)
Sl 2| 8] i8¢
o 5 3 2 |8 d =
E l:: (0] ] < O
5 £ | o
= s = S
= o N
> 9 &
< [t
=% < | &
= B | e
1 TopuectBo Y.C.Mo3Mma. 411 2 2
2 UreHne W TepeBOJ pacckasa 2-6 8 8 PEUTHHT-KOHTPOITb
¥Y.C.Moama «Ilober» 4 1
3 WzyueHne akTHBHOM JIGKCUKHU U 4 7-9 6 6
BBIPa3UTEIHHOCTH BOKAOYIIsIpa
4 CroxeT 1 ceMaHTHYecKast 4 10- 6 6 PEUTHHT-KOHTPOITb
CTPYKTypa NpOU3BEICHUS 12 2
5 OOpa3Has cucTeMa TeKCTa. 4 13- 6 6
[laccuBHas nexcuka 14
6 AHanm3 BRIPa3UTEIBHBIX CPEJICTB 4 15- 4 4
W CTWJINCTHYECKHX MPHEMOB 16
7 AHanu3 ueu u 3ariiaBus 4 17- 4 4 PEUTUHT-KOHTPOJIb
MTPOU3BEIEHUS 18 3
Bcero 3a 4 cemecTp: 36 36 |36
HToro mo gucuuijinye 36 36 3a4erT
(4 cemecTp)

Coaepxanue 1a00paTOPHBIX 3aAHATHI 10 AUCHMILIHHE
Tema 1. TBopuectBo ¥Y.C. Mo3ma.

CojaepxaHue TeMBbI:
JKn3Hb ¥ TBOPYECTBO BBIJAIOIIETOCS aHIJIMIICKOro nucarens Y uiabsima Comepcera Mosma. Biusiaue
MUPOBBIX TeHJeHIMI Ha autepatypy Y.C. Moama. Mecro C. Mosma B IuTEpaTypHOM MPOLECCE.

MmupoBo33peHre 1 MUPOOIIYIIIEHHE MTHUCATENS.
Tema 2. Utenne u nepeBoj pacckasa ¥Y.C. Moama «Iloder»




CopaepxkaHue TeMBbI:

Pacckaz ¥Y.C. Moama «IToGer». OcobeHHOCTH MepeBo/ia paccKasa.

Tema 3. U3y4yeHHe aKTUBHOM JIEKCMKH U BbIPA3UTEIbHOCTH BOKA0YIspa

CoaeprxaHue TeMBI:

JKanpoBo-cTunuctudeckne 0coOeHHOCTH paccka3oB Y.C. Mosma. XapakrepucTuka JeKCHKO-
I'paMMaTHICCKUX ocoOeHHOCTENR XYO0XKXECTBECHHOI'O TCKCTA. Jlekcuueckue u JICKCUKO-TpaMMAaTUYCCKHUE
TPYAHOCTH niepeBoaa. X mpeooaeHne Mpu NepeBoie XyA0KECTBEHHOTO TEKCTA

Tema 4. Cro:keT M ceMAaHTHYECKAs CTPYKTYPAa NPOU3BeleHUusl

CoaeprxaHue TeMBI:

MupoB033peHUECKH XapakTep CopoB O croxkeTe. CeMaHTUYeCKasi OpraHu3alus Xy105KECTBEHHOTO
TEKCTa B COBOKYIHOCTHU €r0 SKCIUIMIMTHBIX U UMIUITMLIUTHBIX CMBICIIOB.

Tema 5. O6pa3nas cucrema tekcra. [laccuBHasi Jjiekcuka.

CopaepxaHue TeMBbI:

[TocTpoenne 06pa3HOil CUCTEMBI XYI0KECTBEHHOTO ITpon3BeAcHUsA. OOPa3HOCTh XYA0)KECTBEHHOTO
TEKCTa U CpecTBa ee co3fanusl. Jlekcuueckoe cBoeoOpa3ne Xy105KeCTBEHHOTO MPOU3BEICHUSI.

Tema 6. AHA/IU3 BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB U CTHIMCTUYECKUX NPHEMOB.

ConepkaHue TeMBI:

Ponb u300pasuTebHO-BBIPa3UTENBHBIX CPENCTB B TeKcTe. MHOrooOpasue BbIpa3UTENIbHBIX CPENICTB
A3bIKA. ODKCIIPECCUBHBIE CPEACTBA A3bIKA, CTUJIMCTUYECKHE CpPEICTBA $3blKa, CTHUJIMCTHYECKUE
npueMbl.  BbIpasuTenbHble  cpelcTBa  si3bIKa:  MOPQOJIOTHYECKHE, CUHTAKCUYECKHE U
CJII0BOOOpa3oBaTeIbHbIe (DOPMBI SI3bIKA.

Tema 7. AHAIM3 W1eU W 3arJ1aBUsl POU3BEIEHUS.

ConepkaHue TeMBI:

OCHOBHBIE IOHATHUS TEOPUHU JIUTEPATYPBL: TEMA, UES, CIOKET, KOMIIO3UIIMS. 3arjiaBue
XYO0XXCCTBCHHOI'O TCKCTA: MPU3HAKU, TUIIBI, (bYHKIII/II/I Poir 3ariaBus B XYO0XKECTBCHHOM
MIPOU3BEJICHNHU. XYI0KECTBEHHbIE CPEJICTBA U MPUEMBI, PACKPBIBAIOIINE UICH0 IpOU3BeaeHus. Pob
3arjlaBusl B paCKpbITUU UIACHHO-3CTETUUECKOTO COJEpKaHusl Mpou3BeaeHus. Tema, npodiema u uaes
KaK JIUTEPAaTypOBEIUECKHE KaTETOPUH.

5. OHEHOYHBIE CPEJACTBA JJIs1 TEKYHIEI'O KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTAN,
MNPOMEXYTOYHOM ATTECTALIMHU IO U'TOT'AM OCBOEHUSA JUCIATLIAHBI
U YYEBHO-METOJUYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSTEJIbHOM PABOTHI
CTYAEHTOB

5.1. Tekyumuii KOHTPOJIb yCIIEBAEMOCTH

IV cemectp
PeiiTuHr-kouTpoas 1
| .Translate the following sentences into Russian:
1 .He was aware that he was taking hazards but there was no way back.
2. Everybody was afraid of the hazardous climb.
3. | persuaded myself that all was well.
4. We do not think that it is a convincing proof.
5. The teacher gave the students a scheme of work for the year.
6. The prisoner was committed for trial.
7. They schemed to overthrow their rivals.
8. He committed a grave error and he was conscious of it.
I1. Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince”:
1. I was firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.
2. The conclusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.
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3. Who would believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
4. Ruth could not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.

5. Martin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.

6. I cannot ... him not to use cribs at the exams.

7. He had tried to ... his relatives to permit him to accompany his friends.

[11. Translate into Russian:

. to be as hard as nails

. to have very much a mind to do smth.

. to keep one’s own counsel

. to be apt to do smth. ...

. to want finding (washing)

. to take to one’s bed

. to be one’s first consideration

. to develop (to run ) a scheme

IV.Paraphrase the following sentences:

1. She was not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..
2. We must think about her health in the first place.

3. He had drive and energy...Besides, he could be pitiless...

4. As a rule young people disregard the advice of adults.

5. She was determined to say very unladylike things to him.

6. They don’t think he is seriously ill.

7. Your dress is stained. It needs to be cleaned and ironed.

V. Translate into English the following sentences:

1. BonbIIMHCTBO B3POCIIBIX CKJIOHHO U3y4aTh MHOCTPAHHBIN SI3bIK 110 yYEOHUKAM.
2. Ilpexnae Bcero Mbl 3a00TUMCSI O TBOEM OJIArOTIONYIUH

3. DTOT YenoBeK ObUT OY€Hb CKPOMHBIM U MOJTYAII O CBOMX JIEJaX.

4. Bce CKIIOHHBI AyMaThb, 4YTO pa60Ta JJI1 BaC CaMO€ I'NIaBHOC B )KU3HU.

5. 3a Takue IMOCTYIIKH X HAJ0 XOPOUICHBKO HAaKa3aTb

6. 51 TBEPAO HAMCPCH IMOCCTUTD BalllM 3aHATHUS.

7. Y Hero ObUIO CHIIBHOE XKeJTaHue MOBUAATHCS ¢ ceMbeil. Ho mpex e Bcero oH pyman oo
SKCIICPUMCHTC U €0 UCXO/C.

8. On IMPOMU3BOJNI HAa BCECX BIICUATIICHHUEC MATKOTI'O YCJIOBCKA. A Ha camMoM neJe OBLI YCPCTBBIM U
ymMmea )IO6I/ITLC$I CBOEr0 JHOBIMHU cpeacTBamMu.

CO~NONOTL A WLWN PR

PeiiTHHI-KOHTPOJIB 2
I. Translate into Russian the following sentences:
f you are very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
. He has committed himself to support his brother’s children.
. A man with an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.
. A bad tooth may cause acute pain.
. The prisoner appealed to the judge for mercy.
. Bright colours appeal to small children.
. An appeal is being made for help for those who lost their homes in the earthquake.
. So powerful seemed his appeal that the people were deeply moved,
9. That sort of music hasn’t much appeal for me.
10. This type of romantic hero is sure to make an appeal to feminine hearts.
II. Translate into English using “to persuade” and “to convince”:
1.Y0emuTs 3TOro 4eoBeKa, 4TO ATO OITACHBIM IIar, ObIII0 HEBO3MOXKHO.
2. Tonbko (hakThl yOeAUIN HAC B TOM, YTO MOACYIUMBIH HEBUHOBEH.
3.AHHa ObuTa YOEXKIEHa, YTO CyIb0a XpaHUT /I Hee PO 3arac KaKyr-HHOYIh POMaHTHUECKYIO
HUCTOPHUIO.
4. Ilocne nOATUX YyrOBOPOB OHU COTIACUIIUCH MOIUCATh JOKYMEHT.

CONO Ol A~ W
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5.MHe He yaanoch yOeauTh poauTesiel B TOM, YTO HUYTO HE TIOMEIIAeT MHE MOATOTOBUTHCS K
9K3aMCHY.

6. MBI yOeauim 3TOro CTyJIeHTa, YTO HEOOXOUMO IMOUTH B OMOIHOTEKY.

1. Translate into Russian:

. To extricate oneself from

. To render smb defenceless

. The gift of pathos

. To gather from smb

. To be scheming

. To wring smb’s heart-strings

. To be in a quandary

. To find a fault with smth/

. To reconsider one’s position

10. To set out on the chase

IV. Fill in the blanks with a word or word combination (paying attention to the details):

1. Roger Charing was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to
make him careful.

2. That gift of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.

O OoONO O~ WN B

3. He went down like a ---of ---.

4. Roger had to stand between --- and the helpless little thing.

5. I knew she was stupid, and I thought she was---.

6. | could not but think that | and not she should have worn a --- --- when next we met.
7. He was --- a good--- and at the same time doing something he had very much a mind to.
8. Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to --- his ----.

9. His eyes were opened and he was once more the ---- ----- he had been.

10. He became --- --- that Ruth Barlow had made up her mind to marry him and he
-------- that nothing would induce him to marry Ruth Barlow.

11. He was in a ---...He saw with clearness the sort of woman he had to deal with...
12. Roger always--- ---- that made the house unsuitable.

13. --- is a tiring and tiresome business and presently Ruth began to --- --- .

14. If you don’t find a house soon, I shall have to --- my ---.

15. I shall never --- over ---, but of course your happiness must be my --- --- :

V. Translate into English:

1. 51 He yBepeH, 4TO ATOro YenoBeKa CracyT He3aMeAJIUTENbHbIE IeHCTBUS WIM MTHOBEHHOE O€rcTBo,
XOTs OH BCEraa roToB MOUTHU Ha pHUCK.

2. Ee TporaTenbHBIN B3I IEPECTAIT 33€BaTh CTPYHBI €r0 JYIIH, OH ObLT B 3aMENIaTeIbCTBE U HE
3HAJI, KaK BBITYTATbCA U3 CUTYalluU.

3. IMToucku JA0Ma U JIMYHBIC HHTCPECHI ITITAaBHOC IJIs HAC B )KU3HH.

4. JTaxxe ecny OHU pa3paboTarOT HEUECTHBIH MJIaH AEWCTBUH, X pa3o0iayar, T.K. OHU HE YMEIOT
JIepKaTh SI3bIK 3a 3y0aMHu.

5. Hukakue YroBOpPbI HE ITIOMOT'YT BaM y6eI[I/ITB MOE€TO 6paTa IMMOCCTUTDH 3TY BBICTABKY, EMY HC
HPABUTCA )KUBOIIUCH.

6. He crout HaxXoauTh HEAOCTATKHU B KaXKAO0M AOME. HMnage ona 6YI[CT HN3MYUCHA U CTAHCT
pa3ApaKUTEITHHOM.

7. BOIOCB, 9Ta KCHIHNHA CEPHbE3HO 3a0oJ1ena u3-3a YCPCTBOCTU U OTOU3MaA CBOCTO MYyiKa.

PeiiTUHI-KOHTPOJIB 3
I. Translate into Russian the following sentences:
1. Nobody ever thought of consulting this doctor.
2. He did not know how to address the audience.
3. They showed remarkable powers of endurance.
4. There are limits to human endurance.
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5. If help does not come, they will endure to the end.
6. 1 will remember this meeting as long as life endures.
7. There were no roses at the florist’s, and we had to content ourselves with red carnations.
8. This man is content with very little.
9. There is no contenting some people.
10. Now you may enjoy yourself to your heart's content.
I1. Insert the necessary word or word combination:
1. Long ... has restrained my uncle from undertaking such a journey.
2. There is something in your words which ... me that you are sincere.
3. I'shall ... my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling. 4.
The article ... to patriotism and called for action.
5. He could not ... seeing animals treated in such a cruel way.
6. We can’t ... the thought that he will have ... himself with that job.
7. They did not appear rich, but they were ... and happy, their feelings were serene
8. She said there were some ... in looking too attractive in the classroom.
I11. Comment on the stylistic devices used in the following sentences:
1. Ruth Barlow had a gift that renders most men defenceless... He went down like a row of
ninepins.
| gathered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly.
She never had a little lamb but it was sure to die.
My own belief was that she was as hard as nails.
Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.
House-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.
Sometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too
far from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too
expensive and sometimes they wanted too many repairs. ..
8. Your news shatters me. | shall never get over the blow, but of course your happiness must be
my first consideration.
9. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected
innumerable kitchens.
10. ...a friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so
conscious was he of his danger and the necessity for immediate action.
IV. Translate into English:
1. O6craHoBKa B cTpaHe ObLIa OY€Hb HapsbKeHHOU. [IpaBUTENbCTBO COBEpILIAo OJIHY
MMOJIMTUYCCKYIO OIJ_II/I6Ky 3a ,Z[perI\/'I, OIMIIO3UIUA TOTOBUJIA 3aroBOpP.
2. Iloucku noma He MPUHOCHIIN ycTiexa, T.K. Pomkep HaX0oaniI HEOCTATOK B KXKIOM JIOME.
3. OCMOTpeB JCCATKHU JOMOB, Py(bb TaK U3MOTaJ1aCb, 4YTO CJICIJIA. Omna IIOHsJIa, YTO OH pa3n1061/m (V9]
U pelmia NepecMOTPETh CBOE OTHOLLICHUE K HEMY.
4. 5] yetko OCO3HaBajJ1, 4ToO OBLI B 3aMEIIATEILCTBE U 3TO MOTJIIO paspyuinTb BCC MOU IJIAHBI.
5. Xors PO)I)Kep OBLI IMPOHUIATCIIBHBIM CBETCKHUM YCJIIOBEKOM, YMYAPCHHBIM KHU3HCHHBIM OITBITOM,
OH HC Cpa3y IOHAII, C Kakou )I(eHIlIHHoﬁ HUMECT OCII0,
6. YOenuBIINCh, 9TO OHA PACcUYETIMBA U YEPCTBA, OH HAYall IyMaTh, KaK €My BBITYTaThCS U3 ATOU
CIOKHOU CUTyalluu.
7. MBI OHSUTM U3 CJIOB HAIIIETO JPYra, 4YTO OH FOTOB 3aIIMTUTh MAJIEHbKOE OECTIOMOIIIHOE CO3/JaHHe
OT OIMMaCHOCTEW KU3HU.
8. M mpHIuIoch JOBOJIBCTBOBATHCS CKPOMHBIM Y)KHHOM, T. K. B JIoMe He OblT0 TpoaykToB. Ho
MOCJIC Y’KMHA OHHU HAaroBOpUJIMCh BAOBOJIb, BCIIOMHWHAA CBOIO MOJIOJOCTh.

Noakown

5.2. IlpoMexkyTOUHAS aTTeCTALUS
TpeboBanus k 3auety no aucuuminHe «OCHOBBI aHATIN3a TEKCTa

4 cemecmp
1. TlpouwutaiiTe pparMeHT HE3HAKOMOI'O TEKCTA.
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IIpoaHanu3upynTe TEKCT ¢ YYETOM €r0 CTHIINCTUYECKUX U XYI0KECTBEHHBIX XapAKTEPUCTHK.

3. IlepeBenuTe mNpenoKEHUS WIA CIOBOCOYETAHHS C PYCCKOTO HAa AHTIMMCKHUNA, HIH C
AHIJTIMICKOTO Ha PYCCKUM, NUCIIOJIB3Ys JICKCUKO-TPAMMATHYECKUN MaTepUal.

4. BbICKaXuTeCh Ha TMPEMJOKEHHYI0 TeMy (M3 4YHClla U3Yy4aBIIMXCSI B CEMECTpE), C
HCITOJIb30BaHUEM MPOMJICHHON TEMAaTHUYECKON U OOIIEH JICKCHUKH.

5. BrickaxuTtech Ha 0J1HY U3 Ipodaem pomana ¥Y.C.Moama «ITober».

5.3. CamocTosiTesibHasi padoTa 00y4aronerocs
B pamkax camocTosiTeqibHOIT padoTsl mo gucturuiiHe «OCHOBBI aHaIHM3a TEKCTa» CTYACHTAM
NPe/JIaraloTCs CISAYIOIINE 3aaHus:

4 cemecTp
B pamkax camMocTofiITe/IbHOM PadoThI IO OCHOBAM CMBICIIOBOTO aHAIHM3a XYy/I0’KECTBEHHOTO TEKCTa
CTY/ICHTaM IpEIararoTcsi TAKUE 3a/IaHUs KaK:
- IPOYUTATh PACCKA3, BHIMICATh HE3HAKOMEIE CIIOBA,
- W3YYUTh AKTHUBHBIA BOKAOyIsp, COCTaBUTh CBOM COOCTBCHHBIC NPUMEPHI C HW3y4acMbIMH
JIEKCUYCCKUMU CANHUIIaMU,
- KaK MOXKHO OJIMKE K TEKCTY BOCITPOM3BECTH CUTYAIIMH C MCII0JIb30BAHHEM aKTUBHOTO BOKaOyIIsIpa,
- IepecKasaTh MPOU3BEICHNE B KOCBEHHOH peun ¢ COOII0IEHUEM MTPABHII COTIIACOBAHMSI BPEMEH;
- MHCIICHUPOBATh TUAJIOT M3 Xy0KECTBEHHOTO TEKCTA;
- OTBCTUTDH HaA BOIIPOCHI IO TCKCTY,
- IOJITOTOBUTH PACIIUPEHHOE MOHOJIOTHYECKOE BHICKA3bIBAHUE HA OJTHY U3 TPE/UIOKEHHBIX TEM;
- HamWcaTh COYMHEHHE HA CBOOOJHYIO TEMY C HCIOJb30BAHUEM HM3YYCHHOTO JICKCHUYECKOTO

mMartrepuajia.

@®oHn  oueHouHblx MarepuanoB  (DOOM) ans  mpoBeAeHHs  aTTECTallUd  YPOBHS
c()OPMUPOBAHHOCTH KOMITETCHIIMI OOYYAIOIIUXCS 10 JUCHUIUIMHE O(GOPMIIIETCS OTICIBHBIM
JIOKYMEHTOM.

6. YYHEBHO-METOANYECKOE U UTHO®POPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE

JUCHUATIIMHBI
6.1. Knuroo6ecneueHHOCTH
HanmMenoBaHue nuTepaTyphl: aBTOp, Ha3BaHUE, BUJ Ton KHUT'OOBECIIEHEHHOCTb
W3/1aHNs, U3/1aTEIECTBO N3AaHUs

Hanuuue B anekrpornHoM katanore ObC

OcHoBHas nuTepaTypa*™

Scrpebosa, E.b. Kypc aHITHIICKOTO SI3bIKA IS 2017 | http://e.lanbook.com/books/element.php?
CTYIEHTOB sA36IKOBBIX By30B. Coursebook for Upper- pll_id=65782

Intermediate students [ DaekTpoHHBIH pecypc] :
yuebnuk / E.b. Slctpebosa, JI.I'. Bnagpikuna, M.B.
EpmakoBa. — OunekTpoH. nan. — M. : MITIMO
(Mockogckuii opnena TpyaoBoro Kpacnoro 3namenu
rOCY/IapCTBEHHBIH HHCTHTYT MEXKIYHAPOIHBIX
oTHomIeHui), 2014. — 676 c.

Kapuesckas Enena Bopucosna ITasmosuy H. A. 2013 | http://znanium.com/catalog/product/5086
Amnrmiickuit s36IK. CTpaTernu MOHUMaHus Tekcra. Y. 47

1/ Kapuesckas E.b., beremukrosuu A.B., [laBnoBuu
H.A., - 3-e u3a. - Mu.:Beimiimag mikoia, 2013. - 320
c.: ISBN 978-985-06-2168-9 - Pexxum pocryma:

Kypoukuna 3os Imutpuesna ®denoceeBa Buosierra 2013 | http://znanium.com/catalog/product/5086
MuxaiinoBHa AHIIUICKUH s3bIK. CTpaTeruu 67



https://znanium.com/catalog/author/476802b5-39b2-11e4-b05e-00237dd2fde2
https://znanium.com/catalog/author/b4489701-d860-11e4-9a4d-00237dd2fde4
https://znanium.com/catalog/author/476802b6-39b2-11e4-b05e-00237dd2fde2
https://znanium.com/catalog/author/5ad9946d-4eb3-11e4-b5ee-00237dd2fde2
https://znanium.com/catalog/author/5ad9946d-4eb3-11e4-b5ee-00237dd2fde2
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nonuManus Tekcra. Y. 2 / Kapuesckas E.B.,
®enoceea B.M., Kypoukuna 3./1., - 3-e u3,. -
Mu.:Beimsiimnas mkoia, 2013. - 255 ¢.: ISBN 978-
985-06-2169-6 - Pexxum noctyna:

JlononHuTenpHas IuTeparypa

Everyday English [OnexTponHsIii pecypc]: yaeOHOe 2018 http://www.iprbookshop.ru/86219.html

nmocobue/ T.}O. JIpo3noBa [u ap.].— DIeKTpoH.
TexcToBble JaHubie.— CII0.: Antonorus, 2018.—
592 c.

Kyxapenko B.A., Ilpaktukym mo crumuctuke | 2016 | www.studentlibrary.ru/book/ISBN97859

aHIJIMKACKOTO s3bIKa. Seminars in Stylistics : yue®. 76503250.html
nocobue /Kyxapenko B.A. - 8- wm3m. - M.
@OJIMHTA, 2016. - 184 c. - ISBN 978-5-9765-0325- 0

Apunonsg U.B., Jlexcukonorus COBpCMeHHOFO 2017 http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN
aHIIMCKOro  s3bika / Apuomeg LB, - M. 9785976510418.html
@®JIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-1041- 8

- Texkcr : osnekrponnsii / DBC "Koncymerant

crynenra" : [calT].

6.2. Ilepuoanueckue u3aanusi
1. Kypnan «Anrnuiickuii s3eik». — M.: M3a-Bo «IlepBoe ceHTAOpsI».
2. XKypHan i u3ydarommx aHriauickuit s3pik «Speak Outy. — M.: T'mocca-IIpecc
3. XKypnan «Hot English Magazine. — URL: http://www.learnhotenglish.com/
6.3. UuTepHeT-pecypchl
1. Ayauomarepuaisl 1o anrauiickomy s3biky. URL: http://www.alleng.ru/:
www.anglofill.ru/index.php/audio
2. AyTeHTUYHbIE MaTepHaIIbl IPpU 00yUeHUHU aHTIuiickomy s3bIKy. URL:
www.bbc.co.uk/learningenglish/
www.britishcouncil.org/ru/russia-english-online
Fun Easy English. — URL.: http://funeasyenglish.com/
CnoBapu anriumiickoro si3eika. — URL: http:// www.languages-study.com/english-
dictionary.html
5. Tecrsi Online mo anrnmuiickoMy SI3bIKY VIS pa3HBIX ypoBHE# Biajgenus. — URL:
http://www.SixthSense.ru
6. Ympaxkuenus mis ycsoenus ekcuku — URL: http://www.languages-study.com/english-
lexic.html
7. HosoctHotii mopran URL :http://www.bbclearningenglish.com

w

&

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYHEHUE JUCHUIIJIMHBI

Z[J'ISI peajm3annuunu JaHHOM IUCIUILIAHBI HCO6XO,[[I/IMBI AyAUTOpUN I IIPOBCACHUA 3aHATHH
na6opaTopHor0 THIIA, KOHCYHLT&HHﬁ, TEKYIICTO KOHTPOJIA U HpOMe)i(YTOIIHOﬁ aTTeCTallkuu, a TaKXC
MMOMEIIEHHS I CaMOCTOSTEILHOM pa6OTH. B kadectBe MaTCprUaJIbHO-TEXHUYCECKOT'O obecrneueHUs

ydgeOHOro mporecca 1o auciuruimHe «OCHOBBI aHalu3a TEKCTa» HEOoOXOAMMBI ayIUTOPHH,

OCHAIIIEHHbIE Y4eOHON JOCKOM, MyIbTUMEINHHBIM KOMILJIEKCOM U ayanoanmnapaTypou.


http://www.learnhotenglish.com/
http://www.alleng.ru/
http://www.anglofill.ru/index.php/audio
http://www.bbc.co.uk/learningenglish/
http://www.britishcouncil.org/ru/russia-english-online
http://funeasyenglish.com/
http://www.languages-study.com/english-dictionary.html
http://www.languages-study.com/english-dictionary.html
http://www.sixthsense.ru/
http://www.languages-study.com/english-lexic.html
http://www.languages-study.com/english-lexic.html
http://www.bbclearningenglish.com/
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